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Abstract

The study, based on the CNKI Chinese Journal Full-text Database, employs the CiteSpace visualiza-
tion analysis tool to conduct a visual analysis of literature on the English translation of The Story of
the Stone from 2000 to 2023. The analysis dimensions cover various aspects, including the time se-
ries distribution of publication volume, keyword co-occurrence, clustering analysis structure, timeline
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evolution, and identification of burst terms. The research results indicate that the study of the Eng-
lish translation of The Story of the Stone has undergone phased development: an early dormant pe-
riod, followed by a recovery period and a gentle period in recent years. In terms of research hotspots,
translation strategies, translator styles, and tea culture have become the focuses of attention in this
field. However, there are some issues in current research, with the focus being overly concentrated
on certain specific areas, and the research theories and methods being relatively monotonous, lack-
ing sufficient diversity and innovation. In view of this, it is recommended that research efforts be
directed towards broadening the research objects and perspectives, exploring more diversified re-
search topics and entry points; at the same time, optimizing research methods and introducing new
theoretical frameworks and analytical tools to enhance the scientific rigor and depth of the research.
This study has certain limitations. While the data sourced from CNKI Chinese core journals can re-
flect the research trends within the domestic academic community, it does not encompass relevant
achievements from the international scholarly sphere. Future studies could integrate multi-source
datasets.
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Figure 1. Annual total publications statistical chart for English translation studies of The Story of the Stone
B 1 (A%F) ZEARFELSLANEGITE

ME T HRTEUE H, A 2000~2008 (] E KX G SCEE R, A 2001 R 2004 4 FAE KR O
WIXREHRA 1. 2009 &Ff5 R CEIFIHZBHIE L, 2012 4/ 2016 R CEAE KRG L . 2016 4F£)/5
KRB, BB TIE, FERCELE 5~10 Rl Bl (L) S 7t R80T LR = AN B
F—Hr B 2000~2008 4, X\ E L KL 0 IR SCEE TR /A, & (LR ) JEBRat 78 TR .
BB 2009~2016 4, X B (LA ) SRR ALRAZ O K SCEFF I RIEIS N, K E
12 F, 2 (AEEAR) SRREARIE . EEBBORM 2017 RS, (LUEAS) SRR TN T4

DOI: 10.12677/ml.2026.141100 795 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141100

ZEEMY

W, SRR T RAL, BREBRET R B R SCERRNTTUES] (IERE) rsEEd,
VOB - 5295 - “FERMM B R RE . X — R ILIAEFF A0 1 BT AXHZSURBIE T “ AW A e 12 A
Wr[3], [RI AHIE FESE 0 1 SRS B A I (8] 5 il S B B PR R AL 3

3.2. KA IMOHR

T — R TR SR T OGO IAR IR SCN A RIAZ O FIRERE . FIFH CiteSpace HEF AT LATHELH fir
e SR AR AN I R H A AT IR B e A A ot 1 (betweenness centrality), 22 il s ATV R AR B R
A rR BE I RE P, AT W S I AT AT 7 1 S BT (4]0 ¥ CiteSpace 73 AT S THI 1715 i R IE FE 8 S
H(Keyword), B} XA 2000~2023 4, BfEYIFAA 1, YA & KBIE TopN A 50, L5 N Cosine,
PRAEANATHEET . BT R ENTTIAL ST, ARYE 5 SR ST NRE . TSR IR RN SR,
BRI 45 B 20 RR A5 SERRRIF 78 SRR 1 DG B A SO R (UL 2)

CiteSpace, v. 6.3.R1 (64-bit) Basic
cf ,2024,8:49:18 AM CST
ers\Administrator\Des dop\1\data

000-2023 (Slice Length=
a

26), LRF=2.5, LIN=10, LBY=5, =1.0
139)

) B
Cs: 153
led: 1.0!
one

sity=
(62%)
%

e W

, ®
=\, A
ram LT RS gagie LLER
e i ° < TiE PO S AL g %fe
¥ °
. ¢ A U ®f
' 5 o < <]

g " e NG - R o v

LC AR TR 0 sgat WL, o
ST ﬁ@?‘ S L
nES PELR "
° ) o o °

.  RRA o %‘% o ¢

751»%“ & e © ° ]

e
C° maer

Az xig & ’U"#éi 4 ‘

R st » ok °

S TikeH PL] ° e e

— e °

Figure 2. Keyword co-occurrence map for literature on English translation studies of The Story of the Stone
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Figure 3. Timeline visualization of keyword clusters in literature on English translation studies of The Story of the Stone
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Figure 4. Keyword burst detection map for literature on English translation studies of The Story of the Stone
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